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Abstract 
Political language is often characterized by strategic ambiguity, with euphemisms playing a 
crucial role in framing narratives and softening controversial actions or policies. This paper 
explores how euphemistic expressions are employed as tools of political manipulation in both 
English and Uzbek political discourse. Drawing on pragmatic theory, particularly the concepts 
of implicature, politeness, and face-saving, the study analyzes selected examples from political 
speeches, media discourse, and official documents. A comparative approach reveals that while 
both languages use euphemisms for similar pragmatic goals—such as concealing unpleasant 
truths, maintaining power, and avoiding accountability—cultural and linguistic differences 
influence how euphemisms are formed and understood. This study contributes to 
understanding the intersection of language, culture, and power in political communication. 
 
Introduction 
In the realm of political communication, language is rarely neutral. Politicians and governments 
often use language not merely to inform but to influence, persuade, and sometimes deceive. 
One of the most effective linguistic strategies in this regard is the use of euphemism. 
Euphemisms, defined as mild or indirect expressions substituted for harsh or offensive ones 
(Allan & Burridge, 2006), play a central role in shaping public perception and constructing 
political reality. This paper investigates how euphemistic language functions as a tool of 
political manipulation in English and Uzbek, drawing on comparative pragmatic analysis. The 
focus is on how euphemisms obscure truth, soften criticism, and serve ideological purposes. 
The central research questions are: (1) What types of euphemisms are most commonly used 
in English and Uzbek political discourse? (2) How do cultural and pragmatic differences affect 
the use and interpretation of these euphemisms? 
Main Body 
1. Euphemism and Pragmatics. Euphemisms are inherently pragmatic, as they depend on 
context, shared knowledge, and the speaker’s intention. From a Gricean perspective, 
euphemisms often generate implicatures: the literal expression differs from what is implied 
(Grice, 1975). In politeness theory (Brown & Levinson, 1987), euphemisms serve to mitigate 
face-threatening acts, helping speakers to avoid direct confrontation or social disapproval. In 
political discourse, euphemisms are tools for framing (Lakoff, 2004), where the choice of words 
affects how issues are perceived. For instance, "collateral damage" in English or “yo‘qotishlar” 
("losses") in Uzbek sanitizes the reality of civilian deaths in military operations. 
2. Euphemistic Strategies in English Political Discourse. English-speaking political leaders 
frequently use euphemistic expressions to reframe controversial policies:  
- War and Conflict: Instead of "war," terms like "military intervention," "peacekeeping mission," 
or "humanitarian operation" are used.  
- Economic Policy: "Spending cuts" become "fiscal responsibility" or "budget realignment." 
- Surveillance: The phrase "data collection" replaces "spying." 
These euphemisms aim to reduce the perceived severity of governmental actions, redirect 
moral responsibility, and maintain public support. For example, during the Iraq War, U.S. 
officials used "enhanced interrogation techniques" to avoid the legal and moral weight of the 
term "torture" (Hodges, 2011). 
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3. Euphemistic Strategies in Uzbek Political Discourse. In Uzbek, euphemisms also serve 
to soften criticism, defer blame, and uphold political authority. However, cultural factors such 
as collectivism, high-context communication, and respect for hierarchy shape their usage: 
- Economic Issues: Economic hardships may be described as "muvaqqat qiyinchiliklar" 
(temporary difficulties) instead of “qashshoqlik” (poverty).  
- Authoritarian Measures: Repressive policies might be justified using phrases like “jamoat 
xavfsizligini ta’minlash” (ensuring public safety) rather than "siyosiy nazorat" (political control). 
- Corruption: Misconduct may be downplayed with terms like “xatolik” (error) or 
“tushunmovchilik” (misunderstanding). 
Such euphemisms reflect the cultural tendency to avoid direct blame, maintain social harmony, 
and project governmental legitimacy. The state-controlled media also plays a key role in 
constructing these sanitized narratives. 
4. Comparative Analysis 
Despite differing cultural contexts, the core functions of euphemism in English and Uzbek 
politics are strikingly similar: concealment, justification, and control. However, linguistic 
structures and socio-political systems influence how euphemisms are constructed and 
received: 

Aspect English Uzbek 

Transparency Often indirectly transparent (e.g., 
“regime change”) 

More opaque due to collectivist 
norms 

Media Freedom Higher (in some countries), allowing 
critique 

Lower, reinforcing euphemistic 
narratives 

Common 
Themes 

War, economy, security Reforms, national unity, 
economic transition 

Cultural 
Constraints 

Individualistic, directness acceptable Indirectness preferred to avoid 
confrontation 

 
5. Pragmatic Implications and Ideological Functions 
Euphemistic language has deep ideological implications. It not only masks truth but also 
reshapes public consciousness. Through repeated exposure, euphemisms normalize certain 
actions and policies, thus becoming instruments of “manufactured consent” (Herman & 
Chomsky, 1988). For example, the English phrase “downsizing” can shift blame from 
corporations to economic necessity, while the Uzbek “ish o‘rinlarini optimallashtirish” 
(optimization of job placements) reframes job loss as systemic improvement. Both serve to 
obscure human cost and prevent resistance. 
 
Conclusion 
This comparative pragmatic study highlights how euphemistic language functions as a powerful 
tool of political manipulation in both English and Uzbek. Despite linguistic and cultural 
differences, euphemisms in both languages serve to obscure uncomfortable truths, maintain 
authority, and manipulate public perception. Understanding the pragmatic and ideological roles 
of euphemism enables citizens and analysts to critically engage with political discourse and 
challenge manipulative narratives. Future research could explore audience reception of 
euphemisms across cultures or examine how social media affects the evolution of political 
euphemisms in authoritarian versus democratic contexts. 
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